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	Manwal ta’ Kwalita’ għat-Traduzzjoni tas-Suppliment taċ-Ċertifikat Europass 


Introduzzjoni

Is-Suppliment taċ-Ċertifikat Europass huwa strument li jiffaċilita l-mobbilità ta’ l-indivdwi.  Għaldaqstant, il-kwalità tat-traduzzjoni ta’ dan id-dokument hija ta’ mportanza partikolari.

Bħala konsegwenza ta’ dan, ġew identifikati numru ta’ regoli bażiċi biex ikun assigurat  l-aħjar livell  ta’ kwalita’ u fedelta’ tat-traduzzjoni.  Dan sabiex it-traduzzjoni tkun aktar ta’ min joqgħod fuqha.

I. 
Għażla tat-tradutturi

It-tradutturi għandhom jintgħażlu fuq bażi ta’ dawn il-linji gwida:
Prerekwiżiti
It-tradutturi għandhom jintgħażlu b’għaqal billi jittieħdu in konsiderazzjoni dawn il-kriterji li jintużaw fil-professjoni.

· It-traduttur għandu jkun persuna li taf il-lingwa in kwestjoni (dik li fiha ssir it-traduzzjoni) bħal bniedem li twieled fil-pajjiż fejn tintuża din l-istess lingwa.  Għandha jkollha wkoll għarfien eċċellenti tal-lingwa jew lingwi li tagħha/ tagħhom qegħda tagħmel it-traduzzjoni.
· It-traduttur għandu jkollu esperjenza rilevanti fil-qasam tat-traduzzjoni – jekk huwa possiblli fil-qasam ta’ l-edukazzjoni u t- taħriġ vokazzjonali, (VET) – tal-lingwi konċernati, attestata b’ C.V. u dokumenti li jagħtu prova ta’ dan.
Kriterji ta’ Selezzjoni
Dawn l-elementi li ġejjin għandhom jkunu kkonsidrati waqt l-għażla tat-tradutturi:
· għarfien fil-fond ta’ l-edukazzjoni u t- taħriġ vokazzjonali;
· ħila fil-produzzjoni ta’ traduzzjoni ta’ kwalita’ għolja (terminoloġija akkurata, kmand u għarfien tal-lingwa);
· esperjenza fil-qasam tat-traduzzjoni (dokumentata b’C.V. u riferenzi rilevanti);

· esperjenza fl-użu ta’ l-għodod tat-traduzzjoni u terminoloġija (riċerka fuq l-Internet u sorsi oħrajn).

Proċedura ta’ Selezzjoni
Fuq il-bażi ta’ dawn il-kriterji msemmija hawn fuq, it-tradutturi jintgħażlu permezz ta’ serje ta’ tests sabiex dawn il-ħiliet elenkati hawn taħt jkunu assigurati:
· abbilta’ li jkun tradott Suppliment taċ-Ċertifikat Europass diġa’ eżiżtenti b’livell għoli ta’ kwalita’ (terminoloġija akkurata, kmand u għarfien tal-lingwa)
;

· metodoloġija u għodod użati (riċerka tat-terminoloġija, sorsi ta’ informazzjoni);

· flessibilita’ (“deadlines”).

II.
Traduzzjoni tas-Supplimenti taċ-Ċertifikat Europass
Ħtiġijiet
It-traduzzjoni tas-Suppliment taċ-Ċertifikat Europass għandha tkun esegwita minn persuna li għandha kmand u għarfien tal-lingwa li fiha qed issir it-traduzzjoni (target language) b’konformita’ mal-prinċipji elenkati hawn fuq.
Proċedura
L-għodod u databases imsemmija hawn taħt (li jinsabu “online” fuq http://europass.cedefop.eu.int/) u li ġew żviluppati minn Cedefop, jinħtieġ li jintużaw:
· il-manwal ta’ kwalita’ preżenti;
· “template” elettroniku tas-suppliment taċ-Ċertifikat Europass (fil-lingwi kollha tal-UE);

· linji gwida sabiex jimtlew is-supplimenti;

· linji gwida sabiex jkun tradott is-suppliment ;

· eżempji ta’ supplimenti diġa mimlija;

· glossarju ta’ riferenza.

Il-Punti ta’ Rifernza Nazzjonali għandhom ifornu l-għodod u ‘databases’ (li jinsabu “online” fuq http://europass.cedefop.eu.int/).

It-traduttur jaqbel li:

· il-preċiżjoni tat-terminoloġija użata tkun iċċekjata minnu fil-lingwa ta’ pajjiżu billi: jirreferi għal-letteratura eżistenti, billi jagħmel riċerka fuq l-Internet inkluż il-website uffiċjali tal-Unjoni Ewropeja (http://europass.cedefop.eu.int, www.cedefop.eu.int,www.trainingvillage.gr, europa.eu.int, eċċ.) u permezz ta’ kuntatti ma’ esperti fil-qasam;

· issir koperazzjoni sħiħa mal-Punti ta’ Riferenza Nazzjonali fejn ikun hemm il-ħtieġa u li jkunu integrati modifikazzjonijiet suġġeriti jekk dan ikun meħtieġ.

III.
Kontroll tal-Kwalita’ tat-Traduzzjoni
Il-preċiżjoni u eżattezza tat-traduzzjoni tas-Suppliment taċ-Ċertifikat Europass jkun iċċekjat preferibbilment minn speċjalisti fil-qasam tal-Edukazzjoni u Taħriġ Vokazzjonali li jkunu ntgħażlu mill-Punti ta’ Riferenza Nazzjonali skond il-kriterji hawn taħt imsemmijin:
· il-kontroll ta’ kwalita għandu jsir minn nies li jużaw il-lingwa tal-pajjiż fejn tintuża din il-lingwa li fiha qed issir it-traduzzjoni (native speakers). Din il-persuna għandha tkun jew traduttur li jkollu għarfien tajjeb tas-suġġett jew prattikant tal-Edukazzjoni u Taħriġ Vokazzjonali li jkollu għarfien profond tal-politika Ewropeja dwar l-Edukazzjoni u Taħriġ Vokazzjonali;
· il-kontrol tal-kwalita’ tat-traduzzjoni għandu jsir permezz ta’ u b’riferenza lejn l-istrumenti / għodod (linji gwida u glossarju) hawn fuq imsemmijin. 

Il-Punt ta’ Riferenza Nazzjonali jkun f’pożizzjoni li jagħti risposti għall-mistoqsijiet li jistaqsi t-traduttur jew li jidderiġieh lejn sorsi rilevanti fejn dawn il-mistoqsijiet jistgħu  jitwieġbu.
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� It-traduzzjoni tkun iċċekjata u mqabbla ma’ traduzzjoni ta’ riferenza diġa eżistenti minn bniedem li għandu kmand tal-lingwa ta’ wieħed imwieled fil-pajjiż fejn tintuża l-lingwa li fiha qed issir it-traduzzjoni (target language).  Dan fejn possibli, għandu jkun prattikant fil-qasam ta’ l-Edukazzjoni u Taħriġ Vokazzjonali.
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